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Få
[2 Kings]

:3(7)HÀøÇàÈ‚ä»ÈòÂàÈðíéÄ̧ÐÈä†°éFîÉöHÈøíé±ÄòǢ–çÇúÇä²ÈÒøÇòÇåàÍÉŠFîG †øÐéǞà

ÎìÆàHÅø½Åò†ää«ÈîÂàÀç̧Çð†ðÉéFÐíé°Äáä±É–ÎãÇòÀúßÈîÏ†ðÎíÄà:4ÈàHÀǿÇî´ †ð
Èðà×¬áÈäøé}ÄòFåÈäHÈøáµÈòÈ‚G øéÄòÈåÀú̄Çî†ðí½ÈÐFåÎíÄàÈéÀá°ÇÐ†ðä±ÉôÈåÀú²Èî†ð

FåÇòä«ÈœFìG †ëFåÄðF–G äÈìÎìÆàÇîÂçǟÅðÂàí½HÈøÎíÄàFéÇçË̄Š†ðÀçÍÄðä½Æé
FåÎíÄàFééÄî±Ëú†ðÈåÀúßÈîÏ†ðÇå:5ÈŠË̄÷†îÇá½Æ’óÆÐÈìà×±áÎìÆàÇîÂçǟÅðÂàí²HÈø

ÇåÈŠ«Éá†àÎãÇòF÷G äÅöÇîÂçǟÅðÂàí½HÈøFåÄää°Å’ÎïéÍÅàí±ÈÐÏÐéßÄààÇå:6HÉãé®Èð
ÀÐÄäéAÄîB ÇòÎúÆàÇîÂçǟÅðÂàí«HÈøì× °÷GHÆøG áÆëì×÷̄ñ†½ñì× ±÷Ç̄çìÄéÈƒì×²ã

ÇåàÍÉŠFî†®øÐéǞàÎìÆàÈàåé«ÄçÄäǟÅ’ÍÈÑÎøÇëÈòé́Åì´ †ð¬ÆîÔÆìÀÑÄéHÈøì}Åà

ÎúÆàÀìÇîé»ÅëÇäÄçíéÄ̧œFåÎúÆàÀìÇîé°ÅëÀöÄî±HÇøíÄéÈìà×°áÈòéßÅìÏ†ðÇå:7ÈŠ† ¾÷¾ †î
ÇåÈŠ†̄ð†ñÇá¿Æ’¿ óÆÐÇåÇŠÀæÇò†̄áÎúÆàÈàÃäéÅìí«ÆäFåÎúÆà†ÍñéÅñG íÆä

FåÎúÆàÂçÉ̄îéHÅøí½ÆäÍÇäÇYÂçä±ÆðÇŒÂàÎøÆÐàé²ÄäÇåÈŠ±Ëð†ñÎìÆàÀôÇðÏíßÈÐÇå:8ÈŠÉ́á´ †à
ÍÇäFîÉöHÈøíé¬ÄòÈäCÅàäÆZÎãÇòF÷ǟÅöÍÇäÇYÂçä«ÆðÇåÈŠCÉá†àÎìÆàµÉàìÆäÆàG ãÈç

ÇåàÍÉŠFë†̄ìÇåÀÐÄŠ†½œÇåÀÑÄŠ†̄àÄîí«ÈÒµÆŒóÆñFåÈæG áÈäÀá†Èâíé½HÄãÇåÅŠFì†±ë
ÇåÀèÇŠ²Äî†ðÇåÈŠ«ËÐ†áÇåÈŠGÉáG †àÎìÆàÉ̄àìÆäÇàø½ÅçÇåÀÑÄŠ†̄àÄîí½ÈÒÇåÅŠFì†±ë

ÇåÀèÇŠßÄîÏ†ðÇå:9àÍÉŠFî´ †øÐé¬ÄàÎìÆàHÅøCÅò†äÎàÍØB ïAÅëÂàÀç̄Çð†ðÉòíé«ÄÑ
Çäí×µŠÇäG äÆ‡Îí×éF‚ÉÑǟHÈøà†½äÇåÂàÀç̄Çð†ðÀçÇîíé«ÄÐFåÄçéÄ̧Œ†ðÎãÇòø×°à

Çä±É‚ø Æ÷Àî†ÈöÈ̄à†ðÈòï×²åFåÇòG äÈœFì†̄ëFåÈð½ÉáäÈàFåÇðé±ÄƒäHÈãúé°Å‚ÇäßÆYÏÔÆì

Çå:10ÈŠ«Éá†àÍÇåÀ÷ÄŠHFø¾ †àÎìÆàÉÐø̄ÅòÈä¿ øéÄòÇåÇŠéµÄƒ†ãÈìG íÆäàÅìø½ÉîàÈ‚ §†ð
ÎìÆàÇîÂçǟÅðÂàí½HÈøFåÄää»Å’ÎïéÍÅàí̧ÈÐÐé±ÄàFåì×÷̄Èàí²HÈãéǞŒÎíÄàÇäñ†µ“

(7)3: Now there were four leprous men at the

entrance of the gate: and they said one to another,

Why sit we here until we die? 4: If we say, We will

enter into the city,

then the famine is in the city, and we shall die

there; and if we remain here, we die also.

Now therefore come, and let us fall to the camp of

Aram: if they let us live, we shall live;

and if they kill us, we shall but die. 5: They rose up

in the twilight, to go to the camp of Aram;

and when they were come to the edge of the

camp of Aram, behold, there was no man there. 6:

For the Lord had made the camp of Aram to hear

a noise of chariots, and a noise of horses, even the

noise of a great host:

and they said one to another, Behold, the king of

Yisrael has hired against us

the kings of the Chittites, and the kings of Egypt,

to come upon us. 7: Therefore they arose and fled

in the twilight,

and left their tents, and their horses, and their

donkeys,

even the camp as it was, and fled for their life. 8:

When these lepers came to the edge of the camp,

they went into one tent, and ate and drank,

and carried off of there silver, and gold, and

clothing, and went and hid it;

and they came back, and entered into another

tent, and carried off of there also, and went and

hid it.

9: Then they said one to another, We aren't doing

right.

This day is a day of good news, and we hold our

peace: if we wait until the morning light,

punishment will overtake us;

now therefore come, let us go and tell the king's

household.

10: So they came and called to the porter of the

city; and they told them, saying, We came to the

camp of Aram,

and behold, there was no man there, neither a

human voice, but the horses tied, and the donkeys

tied,
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ÈàG ø†ñFåÇäÂçø×̄îÈàø†½ñFåÉàÈäíé±ÄìÇŒÂàÎøÆÐßÅäÏäÈYÇå:11À÷ÄŠà±HÈø

ÇäÍÉÒÂòíé²HÄøÇåÇŠé¹Äƒ†ãúé°Å‚Çä±ÆYÔÆìF–éßÄðÏäÈîÇå:12¬ÈŠí E÷ÇäCÆYÔÆìÀé«ÇìäÈì
ÇåàGÉŠG øÆîÎìÆàÂòÈáåé½HÈãÇàéÍÄƒÎäHÈãàÈ̄’Èìí½Æëú̧ÅàÂàÎøÆÐ°Èò†Ñ±Èì†ðÂàí²HÈø

ÍÈéHFã†®òÎéÄŒHFøÅòíéǞáÂàÀç«Çð†ðÇåÅŠFö†µàÎïÄîÍÇäÇYÂçG äÆðFìÅäÈçäµÅáFáÇäÈÓäHÆã

ÇáÈÓG äHÆãàÅìø½ÉîÎéÍÄŒÅéFö†µàÎïÄîÈäG øéÄòFåÀúÄðF–í̄ÅÑÇçíé½ÄŠFåÎìÆàÈäøé±Äò

ÈðÏàßÉáÇå:13ḈŠ´ ïÇòÆàã¬ÈçÅîÂòÈáåé}HÈãÇåà«ÉŠøÆîFåÀ÷ÄéÎ†çà®ÈðÂçÄîǟÈÒ

ÎïÄîÇä†“¾ íéÄñÍÇäÀÐÄ’Èà¾ íéHÄøÂàø̄ÆÐÀÐÄðÂàÎ†ø¿ …ÈáÄäí«È’FŒÎìEëÆäÈäï×î

Âäï×µîÀÑÄéHÈøG ìÅàÂàø̄ÆÐÀÐÄðÂàÎ†ø…½ÈáÄäí¹È’FŒÎìEëÂäï×°îÀÑÄéHÈøì±Åà

ÂàÎøÆÐ²Èœ†YFåÀÐÄðFìä±ÈçFåHÀøÄðÏäßÆàÇå:14À÷ÄŠ†¹çFÐé±ÅðH̄ÆøáÆë†ñíé²ÄñÇåÀÐÄŠç¬Çì
ÇäCÆYÔÆìÇàÂçé»HÅøÇîÂçÎäÍÅðÂàí̧HÈøàÅìø±ÉîFì†°ëHÀø†Ï†ßàÇå:15ÅŠFì†̄ëÇàÂçéHÅø¾ íÆä

ÎãÇòÇäHÀøÇŠ¿ ïÅ„FåÄäǟÅ’ÎìEëÇä«Æ„ÔHÆøFîÅìäµÈàFáÈâG íéHÄãFåÅëíé½Äì
ÂàÎøÆÐÀÐÄäé°Äì†ëÂàí±HÈøF‚ÅäEçFôíÈæF‚ÀôEçí²ÈæÇåÈŠGËÐG †áÇäÀìÇYÈàíé½ÄëÇåÇŠ±Äƒ†ã

ÇìßÆYÏÔÆìÇå:16ÅŠàÅ̄öÈäí½ÈòÇåÈŠ¹Éá†‡ú±ÅàÇîÂçǟÅðÂàí²HÈøÀéÇåé¬ÄäFñÎäÈàCÉñúÆì

F‚«ÆÐì Æ÷FåàÈñ»ÇúíÄéFÑÉòíéḨÄøF‚±ÆÐì Æ÷HÀãÄŒø°ÇáÀéäÏäßÈåFå:17ÇäǼY´ ÔÆìÀôÄäãé ¬Ä÷
ÎúÆàÇäÈÒÐé}ÄìÂàÎøÆÐÀÐÄðïµÈòÎìÇòÈéG ×ãÎìÇòÇä½ÇÒøÇòÇåHÀøÄŠFî»Ëñ†äÈäí̧Èò

Ç‚±ÇÒøÇòÇåÈŠú²ÉîÇŒÂàøµÆÐÄ„G øÆ‚ÐéǞàÈäÁàØíé½ÄäÂàø̄ÆÐÄ„ø½Æ‚F‚°HÆøúHÆã
Çä±ÆYÔÆìÅàÏåéßÈìÀéÇå:18é«ÄäFŒHÇãG øÅ‚ÐéǞàÈäÁàØíé½ÄäÎìÆàÇä±ÆYÔÆìàÅìø²Éî

àÈñ¬ÇúíÄéFÑÉòíé}HÄøF‚«ÆÐì Æ÷Í†FñÎäÈàGÉñG úÆìF‚½ÆÐì Æ÷ÀäÄéG äÆéÈŒú̄ÅòÈîø½Èç
F‚±ÇÐøÇòÉÐFîÏï×ßøÇå:19¬ÇŠïÇòÇäÈÒÐé}ÄìÎúÆàÐéǞàÈäÁàØ¾ íéÄäÇåàÉŠ¿ øÇî

FåÄäǟÅ’Àéää«ÈåÉòäµÆÑÂàHËøG ú×‚Ç‚ÈÒ½ÇîíÄéÂäÀäÄéä±ÆéÇŒÈ„ø̄ÈáÇää²Æ‡Çåà«ÉŠøÆî
ÄäF’µÕHÉøG äÆàF‚éÅòé½ÆðÕ†Äîí±ÈÒà°ØàÉúÏìßÅëÀéÇå:20ÎéÄä×±ìï²ÅŒÇåHÀøÄŠFî†¬ñ

and the tents as they were. 11: He called the

porters;

and they told it to the king's household within. 12:

The king arose in the night,

and said to his servants, I will now tell you what

Aram have done to us.

They know that we are hungry; therefore are they

gone out of the camp to hide themselves in the

field, saying,

When they come out of the city, we shall take

them alive, and get into the city.

13: One of his servants answered, Please let some

take five of the horses that remain, which are left

in the city;

behold, they are as all the multitude of Yisrael who

are left in it;

behold, they are as all the multitude of Yisrael who

come to an end;

and let us send and see. 14: They took therefore

two chariots with horses; and the king sent after

the camp of Aram, saying,

Go and see. 15: They went after them to the

Yarden:

and behold, all the way was full of garments and

vessels,

which Aram had cast away in their haste. The

messengers returned, and told the king.

16: The people went out, and plundered the camp

of Aram. So a measure of fine flour was sold for a

shekel,

and two measures of barley for a shekel, according

to the word of the LORD. 17: The king appointed

the captain

on whose hand he leaned to have the charge of

the gate: and the people trampled on him in the

gate, and he died

as the man of God had said, who spoke when the

king came down to him.

18: It happened, as the man of God had spoken to

the king, saying,

Two measures of barley for a shekel, and a

measure of fine flour for a shekel, shall be

tomorrow about this time

in the gate of Shomron; 19: and that captain

answered the man of God, and said,

Now, behold, if the LORD should make windows in

heaven, might such a thing be? and he said,

Behold, you shall see it with your eyes,

but shall not eat of it: 20: it happened even so to

him; for the people trampled on him in the gate,

and he died.
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in the gate of Shomron; 19: and that captain

answered the man of God, and said,

Now, behold, if the LORD should make windows in

heaven, might such a thing be? and he said,

Behold, you shall see it with your eyes,

but shall not eat of it: 20: it happened even so to

him; for the people trampled on him in the gate,

and he died.
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ÏúßÉî


